
 1 

DOCTORADO EN TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN 

PROGRAMA DE LA ASIGNATURA «Los anisomorfismos interlingüísticos inglés-

español en los estudios descriptivos de traducción». 

 

Créditos: 3 Curso: 2008-2009 

Profesor: Eva Samaniego Fernández 

 

I - Objetivos: 

• Revisar muy brevemente las principales teorías descriptivistas actuales, así 

como los conceptos de fidelidad y equivalencia. 

• Estudiar el impacto de otros paradigmas en los estudios descriptivos de 

traducción. 

• Estudiar los principales elementos de inequivalencia interlingüística inglés-

español (juegos de palabras, elementos culturales, metáforas, traducción 

subordinada, etc.). 

• Explicar y analizar los principales problemas que presentan estos elementos 

para su trasvase interlingüístico, así como los factores extratextuales e 

intratextuales que pueden influir en su grado de traducibilidad. 

• Estudiar las soluciones traductivas viables en función de los parámetros 

relevantes en el hecho comunicativo. 

• Utilizar las técnicas estudiadas para el trasvase y análisis de elementos de 

inequivalencia interlingüística de textos origen de diversa naturaleza, y observar 

su alcance y aplicabilidad. 

• Estudiar la relación entre la Lingüística Textual y la traducción, con especial 

análisis de la relevancia de las condiciones de textualidad en el trasvase 

interlingüístico. 

• Profundizar en las posibles inequivalencias provocadas por las condiciones de 

textualidad: informatividad, situacionalidad, intencionalidad, coherencia, 

cohesión, etc. 

• Analizar la relevancia de los anisomorfismos provocados por la cortesía verbal en 

la traducción. 
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II - Programa 

1. LA TRADUCCIÓN 
1.1. LAS TEORÍAS DE TRADUCCIÓN ACTUALES: LA TEORÍA DE LA 

MANIPULACIÓN, EL POLISISTEMA, EL ESCOPO, EL FUNCIONALISMO. 
1.2. EL IMPACTO DE LA LINGÜÍSTICA COGNITIVA EN LOS ESTUDIOS DE 

TRADUCCIÓN. 
1.3. LA FIDELIDAD Y LA EQUIVALENCIA EN LA ACTUALIDAD 

2. LOS ELEMENTOS DE INEQUIVALENCIA INTERLINGÜÍSTICA 
2.1. LOS JUEGOS DE PALABRAS Y SU TRADUCCIÓN 
2.2. LA TRADUCCIÓN SUBORDINADA Y PROBLEMAS DE TRASVASE: 

subtitulado, doblaje, cómics, etc. 
2.3. LAS METÁFORAS Y SU TRADUCCIÓN 
2.4. EL HUMOR 
2.5. LOS ELEMENTOS CULTURALES 
2.6. LA AMBIGÜEDAD Y POLISEMIA 
2.7. LA OLIGOSEMIA 
2.8. LA CORTESÍA VERBAL 
2.9. OTROS ELEMENTOS DE INEQUIVALENCIA INTERLINGÜÍSTICA 

3. LA LINGÜÍSTICA TEXTUAL Y LA TRADUCCIÓN: LAS CONDICIONES DE 
TEXTUALIDAD 

4. PRÁCTICA Y ANÁLISIS 
 

III - Metodología 

Puesto que parte de la asignatura es esencialmente teórica, las primeras sesiones 

consistirán en una exposición por parte del profesor con la participación activa de 

los alumnos, aunque la distribución final dependerá en gran medida del interés y 

debate que susciten los distintos temas expuestos. El resto del curso se dedicará a 

la puesta en práctica y potenciación de la parte más analítica mediante la 

aplicación de los principios estudiados a textos de diversa índole, así como al 

debate participativo sobre propuestas y aproximaciones mediante un sistema de 

seminarios y talleres. 

 

IV - Evaluación 

La nota final del curso se obtendrá en función de tres factores: la asistencia y 

participación del doctorando en los cursos, la exposición en clase de un trabajo de 

índole bibliográfica (o de otro tipo) y la elaboración de un trabajo sobre un tema, 

que se elegirá de entre las opciones que se propongan en clase con la suficiente 

antelación. 
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